Acts 7:17



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the temporal use of the conjunction KATHWS, meaning “as or when” (BDAG, p. 493).  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EGGIZW, which means “to draw near in a temporal sense: draw near, come near, approach with indications of time: the hour Mt 26:45; the day Rom 13:12; Heb 10:25; Lk 21:8; Mt 21:34; the time Acts 7:17.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action in the process of occurrence.


The active voice indicates that the time of God’s promise was producing the action of drawing near or approaching.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun CHRONOS, meaning “the time” plus the descriptive genitive or genitive of identity from the feminine singular article and noun EPAGGELIA, which means “of the promise” and refers to God’s promise to Abraham in Gen 15:13-14.
“Now as the time of the promise was approaching”
 is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, which takes the genitive case by attraction to the genitive case of the previous noun EPAGGELIA (= promise).  It is translated “which.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb HOMOLOGEW, which means “to promise, assure Acts 7:17.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the God of Abraham produced the action of promising.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”  Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and proper noun ABRAAM, meaning “to Abraham.”
“which God promised to Abraham,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb AUXANW, which means “to grow; increase” (BDAG, p. 151).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the people of Israel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the people.”  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb PLĒTHUNW, which means “to be multiplied” (BDAG, p. 826).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the people of Abraham, Isaac, and Jacob received the action of being multiplied.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun AIGYUPTOS, meaning “in Egypt.”
“the people increased and were multiplied in Egypt,”
Acts 7:17 corrected translation
“Now as the time of the promise was approaching, which God promised to Abraham, the people increased and were multiplied in Egypt,”
Explanation:
1.  “Now as the time of the promise was approaching”

a.  Stephen moves his narration of the history of Israel along to the next significant event in their history—the exodus from the land of Egypt.

b.  The time of the promise refers to the end of the 430 years that God told Abraham his family would live in Egypt before coming out as a great nation.


c.  The promise to which Stephen refers goes back to his statement in Acts 7:6-7, “Moreover God spoke as follows: that his descendants will be aliens in a foreign land, and they will enslave them and they will mistreat [them] for four hundred years.  ‘And I will judge the nation to which they will be enslaved,’ God said, ‘and after these things they will come out and serve Me in this place.’”
2.  “which God promised to Abraham,”

a.  There were many promises made by God to Abraham.  This particular promise concerned the length of stay of his family in a foreign nation, during which time his family would grow and prosper.

b.  God’s promise to Abraham concerning the length of stay of his family in Egypt is given in Gen 15:13-14. “God said to Abram, ‘Know for certain that your descendants will be strangers in a land that is not theirs, where they will be enslaved and oppressed four hundred years.  But I will also judge the nation whom they will serve, and afterward they will come out with many possessions.”

c.  The point here is that God keeps His promises.  God promised a Messiah and that Messiah came.  God promised to take away the sins of the world, and that the Messiah did.  The fulfillment of the promise to Abraham to bring a nation of his descendants out of a foreign land is a prelude to the fulfillment of God’s promise to provide a Savior for the Jews.
3.  “the people increased and were multiplied in Egypt,”

a.  The subject ‘the people’ refers to the descendants of Abraham, Isaac, and Jacob, that is, the relatives of the sons of Jacob, the patriarchs.

b.  The Old Testament statement of this is found in Ex 1:7, “But the sons of Israel were fruitful and increased greatly, and multiplied, and became exceedingly mighty, so that the land was filled with them.”

c.  They had been living in Egypt and near the end of their stay in Egypt their population increased dramatically.  This can be seen in the chart below.  We have to make some basic assumptions for normal population growth.  Each generation will be 30 years long.  Therefore, there are 14 generations or 420 years of population growth (remember the time was approaching).  We also can assume that each family had an average of 4 children (2 boys, 2 girls).  We have a known starting population of 75 people, of which we can assume 35 married couples (the math is easier to do with 35).  It is not difficult to see through normal population growth the increase of Jacob’s family from 75 to over 2 million people in the 430 years.
Generation

# of couples

# of children

Total Population
1


35
( x 4 =)

140


175

2


70


280


350

3


140


560


700

4


280


1120


1400

5


560


2240


2800

6


1120


4480


5600

7


2240


8960


11200

8


4480


17920


22400

9


8960


35840


44800

10


17920


71680


89600

11


35840


143360

179200

12


71680


286720

358400

13


143360

573440

716800

14


286720

1146880

1,433,600
15 (the last 20 yrs)
573440

2,293,760

2,867,200

Notice that in the last 80 years the population goes from 358,000 to 2.8 million.  Thus the statement “as the time of the promise was approaching, the people increased and were multiplied” is a highly accurate statement.

And if the average number of children born is 3 per family rather than 4 you end up with a total population of about 2.1 million people.  It is not difficult to see that when the Bible says that two million people came out of Egypt, the number is quite correct.  (Ex 12:37, “Now the sons of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand men on foot, aside from children.”  The women would have been at least an equal number [600,000] and the children probably one and a half times as many [900,000], for a total of 2.1 million people.)  That the number of children that came out of Egypt was reduced to an average of 1.5 per family can be attributed to the new Pharaoh’s policy of infanticide from which Moses was delivered eighty years before the exodus.
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